Menouxonux TeMuepaMeHTIHAEr1 0aja SMOLMOHAIABI TYPAKCHI3, KbUIAYBIK,KBIHBIPIIAKKA
Oeiiim. Kimkene peHimri ete kyisemnicrnen Kadbuinaiiapl. Cesimaepin amblk Outaipmeiiai. Onapasia
Oanmabakiia xarnaibiHa OMiMIeTy1 KUBIH [6].

KopeiTeianbiaii  kene, TemmepaMeHT — aJaMHBIH TICUXUKAIBIK OPEKETIHIH HAKThI
JMHAMUKACBIH aWKBIHAANTHIH TCUXUKAHBIH Jlapa KACHETTEPIHIH >KUBIHTHIFBL. Byl NCHUXUKaIBIK
epeKIIeTIKTep aJaMHBIH OapIina ic-opeKeTIH/Ie OHBIH Ma3MYHBI, MaKCaThl JKOHE ce0en caigapblHa
ToyeIci3 Oip KaJabIThl KOPiHEIi.

Bananmapapl MiHE3—KYJIKBIH KaH—KaKTbl €Tl TopOMeneyae OoJapiAblH TeMIepaMeHTTEepiHe
epekiie KoHUT OenyaiH MaHbI3bI 30p. TemmepameHT TopOuecinae opOip myramim W.I1. [1aBaoBTHIH
KYHKe )KYHeciHIH THITepi Typaisl UliMiHe cyiieHyi Tuic. JKac ypnak 0oiibiHa OaThUIIBIK, SNUITIK,
MeHipiM MeH KaWbIPBIMIIBIIBIK, 13€TTUIIK TIeH KAMKOPJIBIK CEe3IMIEpiH CIHIpY/i op ycTa3, op MoHIE
cabakmneH yITacTeipa Xyprizyi Kaxker. Kac Oama - »kac IIBIOBIK TOpi3/i Kajlal MCEH CcoJaid
Maiipicanpl. COHIBIKTAH J1a op Ke3eHae Oanara THICTI KOHLT 06y KepeK eKeHI 3aMaH Taialbl,
TopOuMe Kemnuii Ien TYCIHYIMI3 Kepek.

Kazipri koramaarbl oJIeyMETTIK, TICUXOJIOTHSIIBIK )KOHE PYXaHU—aJaMT €pPIILTIK axyalJbIH OH
e3repicke Oer Oypybl KyaHTapibIK karmaid. Erep, MekTenke IeHIHT1 >KacTarbl OalaHbIH
TEMIIEPAMEHTIH aHBIKTAy, JAMBITYIBIH OJIC-TOCUIACPIH THIM/II KOJJIAHbBIICA, OHAA OKYIIbLIApIbIH
aJlaMrepIIuTiK  MOJCHUETIH KaJIbINTACTBIPYAbIH OIp KypaiblHAa aiHabllN, JAyHUETaHBIMIApPbI
KeHEHTeHIMeH KaTtap, TopOue AeHreepi e aprap emi [7].
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Heri3ri 6eJ1iM. AjamM3aTThIH epTeH1 00JIaIIaFbIMBI3/IBIH COYJIETTI JI€ HYPJIbl )KAPKbIH OOJTYybI
— KOFaMJIbl ajiFa KETEJNeWTIH KYJIIpeTTi Kyl FbUIBIM MeH OutiMre OainanbicThl. Ka3zakcTtan
MEMJIEKETIMI3 IMIEeT enjepMeH OalaHblchl KYHHEH KyHre yiFaibein kenenl. Kaszak emi Oacka
eNJEP/IiH TapUXbIH, MOJICHUETIH, TUTiH, oeT-FYPIBIH OLTyre yMThuIca, O3AIH e MOACHUETIMI3I],
TUTIMI3/1, 9/IeT-FYPIBIMBI3/IbI TAHBIT OUITiCI KEJEeTiH enjep a3 eMec.

Tin — xanelK TapuxbIMeH Oipre »kacarl, ypnakTaH yprakka KaTbIHAaC Kypabl peTiHJie KbI3MET
erin keneni. Tinm — Kai ynTTa, Kail enjge OoJICBIH Kactepii Ae Kydiperti. On — op Oip amamra aHa
CYTIMEH eHIN Kayblnracaapl. Tl GaibiFbl op Oip enmiH, YITThIH MakTaHblbl. O atagaH Oanara
MuUpac OOJBIN KaJbIIl OTHIPAThIH Oara xkeTrec Mypa. O3iHiH Ka3ybl, MOJCHHETI, eiri 0ap XaJbIK
YIIiH TUIIEH acKaH OalibIK KOK. Ti1 — OHBIH TipmILIiriHiH Tiperi. Tim — oHbIH 6acka XanblKTapMeH
Tepe3eci TeH eKeHIIrHIH Heri3ri 0enrici.

2149



Tin — agam3ar Ganacel acaraH KOpPKEM O Ka3bIHACHI, Opi FBUIBIM MEH OuTIMJiI OGapbIHIIA
YKUHAKTAI, MOJIBIHAH CaKTal OThIpFaH KoiMackl. dpaseosoru3maep — TUT aTayJapbIHbIH OopiHEe TOH
KyObutbic. Tinmepain, ocipece, KYPBUIBIMBI dp TYpPJi TYbIC €MeC TULACPAIH (pa3eoqoru3MIaepin
KeIIeHA1 TYpAE CalFacThipa 3€epTTEYy — CalacThIPMAalbl JKOHE CAJFACTBHIPMAIbl TUT OUTIMIHIH
KBI3BIKTBI, Opi KeJIeIIeri MOJI calachl.

AFBUIIIBIH KOHE Ka3aK TUINCPIHJE KEH TapalfaH eTICTIKTI (pa3eoJOTHSIIBIK OipiliKTep
TOOBI, OJlaH KEWiH CyOCTaHTHBTI, SIFHM 3aT eCIMJIi JKOHE aJIbCKTUBTI, SFHU CBIH eciMIi
(hpa3eosIOTUSIIBIK OIPITIKTEP KOHE COUIEM KYPBUIBIMIBI (Pa3eoJIOTUSIIBIK OipIIiKTep TOOBI OO0JIBIT
tabbutanpl. byrinri 3eprrey cyocrantuBTi @b KpI3MeTiHE apHAaIabI.

Cyb6crantuBti @b KbI3MeTi OoiibIHIIA 3aT ecimre coiikec, sfHHM @b GachIHKBI CHIHAPBI 34T
eciM OOJIBITT TaOBLIA B

Exi Tingepre e ToH GepuIreH TOII II1H/E TOMIIaNap aXKbIpaThlIaIbl.

1 Adj + n KypbUIBIM/IBI )KOHE ChIHApJIap apachlHarbl aTpuOyTUBTI OaliaHbICkl Oap TOMIIA.
ArbutiibiH TUTiHZEr! atanFaH @b ToH Oenri eki ChIHApJIApbIHBIH ©3apa aJIMacThIPbUIYbl OO0JIbII
TaObLIAIBI.

arputiL: single heart (mind); a kind (soft, sympathetic, warm) heart; a long (loose) tongue;
a bad (biting, bitter, dangerous, venomous, wicked, shrewd) tongue; easy game (prey; Amer. meat);
the full age; a tough egg; a weak sister; a bright spark; an early bird; black coat.

Ka3.. aK cywkap, au kabax, akna Kyaiax, 0aovlpak ke3; Kvinwa Oen, Oypay Oen, Koaay
wawi; CymMOin wawl,; Heapvlk OyHuUe, Kapaibl HCayavlK, KAHObl aybl3; Wyoap mec, WvlH#Cblp 0aLaK.

Not with standing her warm heart and truly Christian humility, Miss Langton had an
intimate conviction of her own value.... .

«No», answered the Linnet, «I don’t think he was distinguished at all, except for his kind
heart, and his funny, round, good — humoured face» [1, 137].

The cashier was Martin’s black beast, and his temper was a trifle short where the talker of
platitudes was concerned [2, 93].

«Kapares 32-ak xacta. Kapanvl scaynvlk CAIBIHBII, Kbi3)abl OA3ap €CIriH KalKaHbIHA aJIThl
XKbLT 00J116L... Oman OypeiH Kapares Tipmritik 6a3apblHIa €pKIiH Y31 )KYPreH epKeMIH ACUTIHY.

«byit e31 (xopra Hypbim) skeTi aTackiHaH Oepi ybI3bI apblIMaraH, Oarbl TaliMaraH, KOJIBIHAH
YpbI KeTIereH, 0ip xaKChUIBIK €THereH, 0achl COKIAEre TUMEreH, )KaMaH IbIKTaH 0acKaHbl CYHMeEreH,
Oip1i-0ipre aTacTBIPBIN, €11 KaH KbUIATYMEH WbIHICLID Oanak, wybap mec, KaHObl aybl3 aTaHFaH
Oip *xaybI3 eni».

Bipkarap >xarmaitiapsia CbIH €CiMHIH OpHBIHA CaH €CiM KOJIIaHbLIaAbI, al ochl karmaid b
KYPBUIBIMBIHBIH ©3¢pyiHe okeiemi (adj + n  opueiHa num + n : the fist comer; the ten
commandments; anzauKbl Kapaivi2aus).

Bepinren KypbUibIMIBI TOMIIANapAa arpuOyTuBTi (aHbIKTayblThl) Db kemeci Tunrtepi
KbIPaThLUIA/IBI:

1 ADBEeKTHBTI - €CiMJli TONTHI KUBICY OailllaHBICTBl aTpUOYTUBTI-NPEHO3UTUBTI TUIL: Kapi
Kbl3; auybl Mil, AuiblK aybl3;

«Axap KublpMa Oecke Kelce e, e aublK aybi3».

Kazak tiningeri @b ockl TOOBIHA aFBUIIIBIH TUTIHIETT (Pa3e0TOru3MACPAIH €Ki TOOBI Coiikec
KeJIeTIH1 OaMKaIabl:

A) Kabsicymen Oipre aTpuOyTHBTI — IPEMO3UTUBTI TUIITIH aIbEKTUBTI-€CIMA1 TOOBI.

arpumin: a big heart; a high mind; good nature; a strong man; the full age; a genuine
article; young barbarians; a bad (evil, guilty) conscience; a clever (rood) conscience; a fair fish.

«Wake up, Uncle Jennison, you lazy dog, Eddie called....».

They said | was dirty dog.

It may be a reference to Pickwick himself, who has most unquestionably been a criminally
slow coach during the whole of this transaction.

©) N + N KypbUIbIMBIMEH KaObiCyMeH Oipre arpuOyTHBTI-TIPEIIO3UTHBTI THIITIH
cyocranTuBTi- ecimai ToObr: publicity hound; family man; Sunday saint; lip service; boon
companion; sugar daddy; an arm-chair critic.
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bipkarap >xarnainapna OIpiHINI ChIHApBI PETiHJAE TAYeN i CeNTiKTeri 3ar eciM keneni: the
devil’s spawn;, mamma’s (mother’s) darling; Job’s comforter.

2 AtpubytuBTi-nipeno3uTHBTi Kadeicy Tuni: Ocel THNTIH @b TOH epeKIieniri CHHTaKCHCTIK
XKOJIMEH OAaChIHKBI )KOHE OarbIHBIHKBI CHIHAPJIAPBIHBIH apachlHIAFbl OaillaHbIC OOJBINT TaOBLIAIEI,
SFHU ChIHAPJIAPBIHBIH PETICH Ke3eKTeCyi, OepiireH »arjaiia 6achblHKbI OAaFbIHBIHKBI ChIHAPBIHAH
KeHiH OpHaJacysl.

ABEKTHBTI — €CIMJI TOI aXBIPATHUIAbI, MYHJa OaFBIHBIHKBI CHIHAPBIHBIH KaHaimaa Oip
MOpPGOJIOTHSIIBIK OHICYCI3 caraibl ChiH eciM perinae 6omysl: @ cold heart; a soft mind; red blood;
high blood; a bad actor.

- The wheel comes full circle, - | remarked. - There was a time when the black sheep of the
family was sent from my country to America; now apparently he’s sent from your country to
Europe [3,99].

It’s England versus England, that’s all. Fair play all round.... [4, 69].

II. N + n KypbuUbIMIBI TOmIa. AFBUIIIBIH TUTIHAE @B  >Kanmkpl eciMHIH OachIHKBI KOHE
OarbIHBIHKBI ChIHAPJIAPBI PETiHIC KOJIaHbuTysl Oombin Tabbutaael: @ Mark Tapley; King Log; lack
Horner; a Miss Nancy; Colonel Chinstrap; Colonel Blimp; Mother Bunch.

ArputineiH TUTiHAET1 OB GarbIHBIHKBI CHIHAPBIHBIH KaHAai1a 6ip MOP(GOIOTHSIBIK OHICYCI3
3aT eciM OO0JIBII KeJIETIH CyOCTaHTUBTI-€CIM/I1 TONIEH KaObICyMeH Oipre aTpuOyTHBTI-IIPENO3UTHBTI
tun ToH: afternoon farmer; animal spirit; publicity hound; calamity howler.

...I can’t imagine how you’ve managed it.

An iron will and the grace of God, - she said angrily.

...For some time she did like them captivated by the fare and show and animal spirits of this
realm.

- Don’t you ever get tired listening to those calamity howlers? — Eddie asked [5, 662].

ArputieiH TUTIHACTT @B OCBl TOOBIHA Ka3ak TUTIHACT1 JKOFapblJa aTajbill KETKEH KHBICY
OailJIaHBICTHI ATBEKTUBTI — €CIM/I1 aTpUOYTUBT1 — MPETIO3UTHBTI THIT COMKECTIpLIEIi.

Kazak Ttinminge meHrepy OailylaHBICTBI aTpUOYTHBTI-TIOCTHIO3UTUBTI THIT EpEKIIEICHE],
ce0e01 OarbIHBIHKBI ChIHApBl OAaCBhIHKBI CHIHApBIHA TOCTIO3HUIMAAA OpHajackaH xoHe db 3ar
eciMHIH Oip cenTirinae 0oJiabl.

Ocpianaii @b apacblHaH 'EHETHBTI TApMaKThI aTall KETY KePEeK, OChI XKaraaiaa OarbIHbIHKbI
CBIHAPBI UTIK CENTIriHAe O0TYBI: )KEep/IiH KIHJIIr; KYPEKTI XKayJayIibl.

«O31H KepIiH KIHIIT1 IeT ecenTeyre JarAbUIaHFaH €CKl 9/IeTTepiHe apbljia aMaab».

AFBUIIIIBIH  TUTIHAE OCHl TapMakKa Ka TIOCTIIO3MTHBTI JKOHE KaObICy aTpuOyTHBTI-
IIpeUTOKHBIN THIT coiikec keneai: a man of feeling; a flow of spirits; pests of society;

III. n + prep + n  KypbUIBIMJABI TapMak. 3aT €CIMHIH 3aT eciMMEH OalIaHBICYBI
MOTYMHUTEIILHBIA OalJlaHbIC TACUTIMEH JKy3ere achipbuiaabl. OcbiHIal (pa3eoaoru3mMaepIid
€KIHIII MYIIIECi YIFalObl MYMKIH. AFBUIIIBIH OHE Ka3aK TUIACPIHIH EKIHII CBIHAPBIHBIH YJIFAIObI
CBIH €CIMHIH YJeciHeH 0oiybl MyMKiH (n + prep + adj + n); the milk of human kindness; wolf in
sheep’s clothing; jackdaw in peacock’s feathers; face-to face; bemne-6em,; xo30e ko3,

JlerenmeH, arputiibiH @b yiirarobl Toyen i eciMIiK YIeCiHeH JKy3ere achlpbliaabl: a man of
his word; a man of his hands; beam in one’s (own) eye; the cut of smb’s jib.

«And Clare was a woman of her word» .

Presently a fair slip of a girl, about ten years old, with a cataract of golden hair streaming
down over her shoulders came along.

Lanny broke in: «Oh, surely, Robby, she isn’t like that. She’s so gentle and kind, she’s like a
saint». Robbie turned upon the mother. «You see! That snake in the grass, imposing upon the
credulity of a child».

AFBUIIIBIH TUTHAE N + prep + n KyJbimabl @b jkekerie Typ/e, COHBIMEH KaTap Keriie Typ/e
ne Konaanbuiaasl. ChIHAPIAPBIHBIH THIFBI3 JIEKCUKATBIK OaiilaHbIC KYIII TeK 3aT eciMre FaHa eMec,
Oykin @b caH KaTeropusiChbl TOH XKaFIaiIbl €CETIKe ally Kepek: pests of society — owcanraynap, babes
(children) in the wood- ax kenin adamoap, ak netiindi adamoap,; auiblK HCaApKbiH a0amoap.
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Texk 6ipHenie arpinbiH @b 0aCBIHKBI CBIHAPBIHBIH KOHE OAFBIHBIHKBI CHIHAPIIAPBIHBIH 63apa
anMacysl Oaiikananel: a heart of flint (stone); king (man) of clouts; babes’ (children) in the wood;
babe (baby, infant) in arms.

ArpuiiblH @B ochl THMIH TyAbIpy OapbICBIHIA — KejleCi MpeayorTapAblH KOJJaHBLIYbI
Oaiikanapl:

a) of (ey kenmapanzan @b mobw): bag of wind; a heart of flint (stone); love of gain; a heart
of oak; the cock of the school; a tower of strength; the baby of the family.

I’d had a faith, till then, in gentlemen and scholars as men of courage, principle, and
incorruptible integrity.

I’m not deaf, his mother said and put the pot back on the travel. «I know I’'m nothing but and
old bag of wind to her».

9) in: wind in’ the head; dog in the manger; Jack in office; babes (children) in the wood; a
cuckoo in the nest;

0) on: a beggar on horseback

B) for: acall for duty

Cupek KoJIaHBLIAThIH Oacka Ja mperortap: an ass between two bundles (bottles) of hay.

IV. Part | (Il) + n Tommacer: meddling duchess; a doubting Thomas; a self-made man;
curled darlings; a walking dictionary; a visiting fireman; a spent rocket; a walking corpse
(skeleton); gilded youth; adackan apman; yzineen ymim, guvinizan apman;

Isabel told her my name.

Oh? I remember, you came to Chicago once. Bit of a stuffed shirt, aren’t you? [7, 291].

With a shaking hand she raised a glass to her lips.

«To hell with stuffed shirts», she said [8,168].

Could the public be induced to vote for him with all the churches fulminating against private
immorality, hypocrites, and whited sepulchers? [7, 569].

IV. CansicThIpbUIFaH €Ki Tiire e ToH N+ and + n (3ar eciM + »oHe + 3aT eCiM) KypbLUIBIM/IBI
TapMarbl, ®b KOMIOHEHTTEPIHIH apachIHIAFbI cajlanacThl OaiIaHbIC OalKamasbl.

arputin: airs and graces and prism (prisms); bubble and squeak; milk and water; beauty
and the beast; a stick and (or) a stone.

Ka3.: wauty — wauty,

....I don’t believe she took their airs and graces any more seriously than she took the aches
and pains of the characters in a novel.

®pazeosoru3maepIi CalFacThipa 3€pTTEreHie OJapbl KYPBUIBIMIBIK — TPaMMAaTHKAJIBIK
KarblHaH TajJlall KapacThIPYAbIH MOHI 30p. OWTKEHI IO OCHl 3epTTEYAIH HOTHKENepi
CAJIFaCTHIPBUIFAH TULACP/IH €pEeKIe >XOHE OpPTAaK KACHETTEpiH alKbIHAayFa CENTIriH THUTI3eIl.
OpHHe, 3p TULAIH 63 (pa3eosnorusmiepi 6ap, COHBIMEH Katap, OJapIblH TEK ©3[epiHe FaHa TOH
KYPBUIBIMIIBIK JKY#eci, YITTBIK €peKIIeINiri, KOJJaHbUTY KU LTI )KOHE aMy Tapuxbl Oap.

Tinnepain Oip-OipiMeH alBIPMAIIBLILIFBI OJIAPABIH MOPQOJIOTHSIIBIK JKYHECIHEH KOpIHETiH1
Oopimizre MmomiM. KypbUibiMbl op Typiai TybIcTac €MeC aFbUINIBIH JKOHE Ka3zaK TUIIEpiHIH
(bpazeosiorus canachiHIaFbl MOP(OIOTHUSIIBIK KYOBUTBICTAP/IBI XKAH - JKAKThI CAJFACThIpa KapacThIpy
- Op TUIMIH TEK e3iHe FaHa TOH EpEeKIIENIKTepl MEH €Kl TUIIe Je Ke3JSCeTIH YKCACThIK HeMece
OPTaKTHIKTHI alKbIHAAI, aHBIKTayFa MYMKIHAIK Oepei.
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